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Il 
La 2a Conferenza Mondiale per la Pace e la Prosperità 
dei Popoli, promossa dall'Associazione internazionale Cen­

tro dell'Uomo in collaborazione col Centro Ecumenico

Mondiale e presieduta da Pier Franco Marcenaro, ha avu­
to luogo nello storico Monastero di Sargiano presso Arezzo 
dal 29 Giugno al 7 Luglio 2002. 
Nel corso della Conferenza studiosi di cinque continenti 
hanno trattato i temi della ricerca della pace attraverso il 
dialogo fra le differenti culture e religioni del mondo, del­
l'emarginazione e della povertà di singoli individui, di gruppi 
sociali e d'interi popoli, del degrado progressivo dell'am­
biente, e della necessità di una rinascita di elevati valori 
umani, morali e spirituali. In questa Relazione Conclusi­
va, sottoscritta da 100 delegati, 50 italiani e 50 di altri 
paesi, sono indicate le vie praticabili per fronteggiare i gra­
vi problemi con cui si è aperto questo secolo. 

11a Conferenza 
Mondiale 
per la Pace . 
e la Prospenta 
rlPi Poooli 

Pier Franco Marcenaro 

Presidente della Conferenza 
President of the Conference 

Fernanda Pivano 

Scrittrice 
Premio Arte, Scienza e Pace 2002 
Writer 

Art, Science and Peace Award 

for 2002 

Luigi Lucherini 
Sindaco di Arezzo, Italia, 

ha portato il saluto della Città 

The 2nd World Conference far 
Peace and Prosperity of Nations, 
promoted by the international 
Association Man Center in 
cooperation with the World 
Ecumenica/ Center with Pier 
Franco Marcenaro as President, 
was he/d in the historica/ 
Monastery of Sargiano, in 
Arezzo, between June 29th and 
July ?h, 2002. 
During the Conference experts 
from the five continents debated 
on subjects as fastering peace 
through dialogue between cu/­
tures and religions throughout 
the world, poverty and iso/ation 
of peop/es, socia/ groups and 
entire Nations, the progressive 
degradation of the environment, 
and the need far revival of high 
human, mora/ and spiritual 
values. In this Final Report, 
endorsed by 100 de/egates, 50 
from ltaly and 50 from other 
countries, the possible ways to 
cape with the great prob/ems 
which have characterized the 
start of this century are pointed 
out. 



La 2a Conferencia Mundial para 
la Paz y la Prosperidad de las 
Naciones promovida por la 
Asociaci6n lnternacional "Centro 
del Hombre" en colaboraci6n 
con el Centro Ecuménico 
Mundial y presidida por el Doctor 
Pier Franco Marcenaro, tuvo 
lugar en el Monasterio de 
Sargiano-Arezzo, Italia del 29 de 
Junio al 7 de Julio del 2002. 

Durante la Conferencia estu­
diosos de los cinco continentes 
trataron temas relacionados con 
la busqueda de la paz a través 
del dialogo entre las diferentes 
culturas y religiones del mundo; 
la discriminaci6n y la pobreza de 
los individuos, de los grupos 
sociales y de enteras naciones; 
del deterioro progresivo del am­
biente; y de la necesidad del 
resurgimiento de elevados 
valores humanos, morales y

espirituales. En este Informe 
Final, suscrito por 100 dele­
gados, 50 italianos y 50 pro­
venientes de otros paises, los 
caminos posibles para enfrentar 
los graves problemas que estan 
caracterizando el inicio de este 
siglo vienen puntualizados. 

Il 
La 2ème Conférence Mondiale 
pour la Paix et la Prospérité des 
Peup/es, organ,see par 
/'Association internationale 
Centre de /'Homme en 
collaboration avec le Centre 
Oecuménique Mondial, présidée 
par M. Pier Franco Marcenaro, a 
eu lieu dans le Monastère 
historique de Sargiano, près 
d'Arezzo (Jtalie) du 29 juin au 7

juillet 2002.

A l'occasion de la Conférence, 
des spécialistes de cinq 
continents ont traité /es thèmes 
suivants : la recherche de la paix 
à travers le dialogue entre /es 
différentes cultures et religions 
du monde, l'exclusion et la 
pauvreté des individus, des 
groupes sociaux et des peuples, 
la dégradation progressive de 
l'environnement, la nécessité 
d'un renouveau des valeurs hu­
maines, mora/es et spirituel/es 
é/evées. Dans ce Rapport Final, 
qui a été signé par 100 délégués, 
50 italiens et 50 provenant 
d'autres pays, sont indiqués /es 
chemins possibles pour fa ire face 
aux graves problèmes avec 
lesque/s ce sièc/e a débuté. 

Die 2. Weltkonferenz fur den 
Frieden und Wohlstand der 
Volker, die von der interna­
tionelen Vereinigung Zentrum 
des Menschen ( Centro dell'Uo­
mo) in Zusammenarbeit mit dem 
Òkumenischen Weltz'entrum 
( Centro Ecumenico Mondiale) 
unter der Prasidentschaft von 
Pier Franco Marcenaro veran­
staltet wurde, fand vom 29. Juni 
bis 7. Juli 2002 in dem histo­
rischen Kloster von Sargiano bei 
Arezzo, ltalien, statt. 

lm Laufe der Konferenz wurden 
von Wissenschaftlern aus funf 
Kontinenten folgende Themen 
behandelt: Die Suche nach 
einem Weg zum Frieden durch 
den Dialog zwischen den 
unterschiedlichen Kulturen und 
Religionen der Welt; die 
Ausgrenzung und die Armut 
einzelner Personen, Gesell­
schaftsgruppen und ganzer 
Volker; die zunehmende Um­
weltverschmutzung und -zer­
storung sowie die Notwendig­
keit der Erneuerung der 
hochsten menschlichen, mora­
lischen und spirituellen Werte. In 
diesem Schlussbericht, der 
insgesamt von 100 Delegierten, 
jeweils 50 Vertretern aus ltalien 
sowie aus anderen Nationen, 
unterzeichnet wurde, weisen die 
Gelehrten auf Moglichkeiten fùr 
die Bekampfung der bedroh­
lichen Probleme, mit denen wir 
am Anfang dieses neuen 
Jahrhunderts konfrontiert sind, 
hin. 

Grazia Sestini, Sottosegretaria 
al Ministero del Welfare, Italia, 
nel suo indirizzo di augurio 



Il 
I. Il dialogo fra le culture
e le religioni del mondo:
una necessità primaria
per favorire la pace

1. Le grandi migrazioni moder­
ne dal sud e dall'est del pianeta
hanno creato la necessità di una
costruttiva convivenza fra indi­
vidui di differenti culture, razze,
religioni.

2. Il desiderio di ogni individuo,
di ogni ceto sociale, di ogni raz­
za e di ogni paese di partecipare
ad un sempre maggiore progres­
so e benessere, rende necessa­
ria una comunione d'intenti fra
le diverse culture e religioni che
sono espressione dei vari popoli
del mondo. Inoltre, solo unen­
do i propri sforzi per la realizza­
zione del bene comune, le diffe­
renti culture e religioni possono
sconfiggere il fondamentalismo,
la violenza e la guerra, che sono
purtroppo le note dominanti di
molte aree del mondo.

3. l'.incontro, il colloquio e la re­
ciproca conoscenza fra le diffe­
renti culture, tradizioni, filosofie
e religioni del pianeta sono quin­
di più che mai indispensabili nel­
la nostra epoca per creare armo­
nia, benevolenza e arricchimen­
to reciproci, e per trovare solu­
zioni comuni ai grandi problemi
epocali. Il dialogo resta il modo
più efficace per servire la causa
della pace, che a sua volta è fon­
te di benessere per i singoli indi­
vidui e per i popoli.

I. Dialogue between
cultures and religions
throughout the world:
a primary requisite to
foster peace

1. The recent widespread
migrations from the south and
the east of the planet have given
rise to the need far individua/s
of different cultures, races and
religions to /ive constructively
side by side.

2. The desire of al/ individua/s,
of al/ socia/ c/asses, al/ races and
al/ countries to partake of the
fruits of increasing progress and
prosperity, calls far a sharing of
idea/s among the different cul­
tures and religions which are the
expression of the various
peop/es throughout the world.
Moreover, it is only by uniting
their effarts to achieve the
common good,  that the
different cultures and religions
can defeat fundamenta/ism,
violence and war, which
unfartunately are the dominant
notes in many areas of the world.

3. Meetings, exchanging views
and mutuai acquaintance
among the different cultures,
t raditions, philosophies and
religions of the world are
consequent ly more essential
than ever befare in our day and
age far creating harmony,
goodwi/1 and reciprocai
enrichment, and far finding
common solutions to the major
problems which afflict our era.
Dialogue is the most efficient
way to serve the cause of peace,
which in turn is the sburce of
we/1-being far each individuai
and far each nation.

I. Dialogo entre culturas
y religiones del mundo:
una necesidad primaria
para favorecer la paz

1. Las grandes migraciones
desde el Sur y el Este del pianeta
han hecho surgir la necesidad de
una convivencia constructiva
entre los individuos de distintas
culturas, razas y religiones.

2. El deseo de todos los
individuos pertenecientes a
todas las clases sociales, a todas
las razas y a todos los paises a
gozar siempre de un mayor
progreso y prosperidad, crea la
necesidad de unir prop6sitos
entre las diferentes culturas y
religiones, que son la expresiòn
de las distintas naciones del
munda. 5610 uniendo sus
esfuerzos para realizar el bien
comun, cada una de las culturas
y religiones podran vencer el
fundamentalismo, la violencia y
la guerra, que desafortuna­
damente imperan en muchas
areas del munda.

3. El encuentro, el dialogo y el
conocimiento reciprocos entre
las varias culturas, tradiciones,
filosofias y religiones del pianeta
son hoy mas que nunca
indispensables para crear
armonia, benevolencia y
enriquecimiento mutuos y para
encontrar soluciones comunes a
los grandes problemas mun­
diales. El dialogo es siempre la
manera mas eficaz para servir a
la causa de la paz, que a su vez
es fuente de bienestar para el
individuo y para las naciones.



Il 
I. Le dialogue entre /es
cu/tures et /es religions
du monde: un besoin
essentiel pour
promouvoir la paix

1. Les grandes migrations
modernes du Sud et de l'Est de
notre p/anète ont créé la
nécessité d'une cohabitation
constructive entre /es personnes
de culture, race et religion
différentes.

2. Le désir de tout individu, de
toute classe sociale, toute race
et tout pays de participer à la
croissance du progrès et du bien­
e tre exige la communion
d'intentions entre /es différentes
cultures et religions qui sont
l'expression des divers peup/es
du monde. En outre, ce n'est
qu'en joignant leurs efforts en
vue de la réalisation du bien
commun que /es diverses
cultures et religions peuvent
l'emporter sur le fondamen­
talisme, la violence et la guerre,
qui sont malheureusement /es
dominantes dans de nom­
breuses régions du monde.

3. La rencontre, le dia/ogue et la
connaissance réciproque entre
/es diverses cultures, traditions,
philosophies et religions de la
p/anète sont donc à l'heure
actuelle plus indispensables que
jamais pour permettre l'harmo­
nie, la bienveil/ance et l'enri­
chissement réciproques, et pour
trouver des solutions communes
aux grands problèmes de notre
époque. Ainsi, le dialogue reste
le moyen le plus efficace pour
servir la cause de la paix, qui est
à son tour une source de bien­
etre pour chaque individu et
pour /es peuples.

I. Der Dialog zwischen
den Kulturen und
Religionen der Welt ist
eine vorrangige
Notwendigkeit fur die
Forderung des Friedens

1. Die neue Migration groBer
Menschenmengen aus den
si.idlichen und òstlichen
Regionen der Erde hat die
Notwendigkeit eines konstruk­
tiven Zusammenlebens zwischen 
Menschen unterschiedlicher
Kulturen, Rassen und Religionen 
geschaffen.

2. Der Wunsch jedes Einzelnen, 
jeder sozialen Schicht, jeder
Rasse und jedes Landes, am
standig wachsenden Fortschritt 
und Wohlstand teilzuhaben,
erfordert eine Zweckgemein­
schaft von den unterschied­
lichen Kulturen und Religionen, 
in denen sich die verschieden­
artigen Vòlker der Welt mani­
festieren. Nur wenn sie ihre
vereinten Krafte fi.ir die
Verwirklichung des Gemein­
wohls einsetzen, kònnen die
verschiedenen Kulturen und
Religionen den Fundamenta­
lismus, die Gewalt und den
Krieg, die leider in vielen
Gebieten der Welt herrschen,
besiegen.

3. Die Begegnung und
Verstandigung zwischen den
unterschiedlichen Kulturen,
Traditionen, Philosophien und
Religionen unseres Planeten und
das gegenseitige Wissen
voneinander sind daher in
unserer Zeit mehr denn je
unerlasslich, um Harmonie,
Wohlwollen und gegenseitige
Bereicherung zu ermòglichen
und gemeinsame Lòsungen fi.ir
die groBen Probleme unseres
Zeitalters zu finden. Der Dialog 
ist immer das effektivste Mittel 
im Dienste des Friedens, der
wiederum die Quelle des
Wohlstands und Wohlbefindens
fi.ir die einzelnen Menschen und
alle Vòlker ist.

Mohamed Nour Dachan, Siria 
Presidente U.C.0.1.I. 

Joginder Singh, India 
Leader Comunità Sikh 

P. Lorenzo Lazzeri, Italia
Prelato Francescano

Rev. Orlando Kingsley Fianya, Ghana 
Leader Maranatha 
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Il. Le prospettive per 
affrontare con efficacia 
la povertà e l'emargina­
zione nel mondo 

1. Sul nostro pianeta muoiono di
fame 50.000 bambini al giorno,
due terzi della popolazione mon­
diale è al limite della soprawiven­
za ed intere masse premono alle
frontiere dei paesi più fortunati alla
ricerca di dignità e di lavoro.

2. Quanti subiscono il trauma
dello sradicamento dalle loro
origini possono acquisire benes­
sere e diventare fonte di ricchez­
za nei paesi che li accolgono se
vengono ospitati con fraterna
umanità e riescono a sentirsi par­
te attiva della nuova realtà che li
riceve. Per produrre questo be­
nefico effetto, essi vanno guar­
dati secondo il detto biblico:
"Amate dunque il forestiero, per­
ché anche voi foste forestieri nel
paese d'Egitto" (Deut. 10, 19).

3. L'accoglienza ai lavoratori im­
migrati ed anche gli aiuti uma­
nitari costituiscono un dovere
per le nazioni più ricche, ma l'au­
tentica soluzione al problema
della fame e dell'emarginazione
nel mondo sta nel promuovere
nei paesi più poveri condizioni di
sviluppo culturale ed economi­
co attraverso investimenti pro­
duttivi ed aiuti mirati che creino
prospettive di progresso, di lavo­
ro e di prosperità. Ogni nuovo
stato che accede al benessere
diventa a sua volta una poten­
ziale risorsa di prosperità per al­
tri stati del pianeta.

�,� !'al� 

Il. The outlooks for 
effectively tackling 
poverty and isolation 
in the world 

1. On our planet, every day
50,000 children die of starvation,
two-thirds of the world's
population live on the borderline
of survival and whole masses
throng at the frontiers of the
more fortunate countries in
search of dignity and work.
2. So many of them who suffer the
trauma of being uprooted from
their origins can acquire we/1-being
and become a source of prosperity
in the countries which give them
hospita/ity if they are welcomed
with fraterna/ humanity and are
ab/e to fee/ an aetive part of the
new world which receives them.
To produce this beneficiai effeet,
they must be looked upon
according to the biblica/ saying:
"Love ye therefore the stranger;
for ye were strangers in the /and
of Egypt" (Deut. 10, 19).
3.Giving hospita/ityto immigrant
workers, and humanitarian aid,
is a duty for the richer nations.
However, the real so/ution to the
prob/em of hunger and iso/ation
in the world lies in promoting
conditions of cultura/ and
economie development in the
poorer countries by means of
productive investments and
targeted aid which create
prospeets of progress, work and
prosperity. Each new nation
which gains access to we/1-being
in turn becomes a potential
resource of prosperity for other
nations on our planet.

1.,, 
' s 

Il. Las expectativas para 
combatir en modo eficaz 
la pobreza y la discrimi­
nacion en el munda 

1. En nuestro pianeta cada dia
mueren de hambre 5 0.000
niiios, dos tercios de la poblaci6n
mundial sobreviven en condi­
ciones extremas y grandes
cantidades de personas se
agolpan en las fronteras de los
paises mas afortunados en bu­
sca de dignidad y trabajo.

2. Todos los que sufren el trau­
ma de ser desarraigados de sus
origenes pueden alcanzar
bienestar y convertirse en fuente
de riqueza para el pais que los
recibe, siempre y cuando se les
acoja con humanidad fraterna!
y logren sentirse parte activa de
la nueva realidad que los rodea.
Para producir este efecto bené­
fico, es necesario considerarlos
segun el precepto biblico "Arnad
al forastero, porque también
vosotros fuisteis forasteros en el
pais de Egipto" (Deuterenomio
1 O, 19).

3. La acogida a los trabajadores
inmigrantes y las ayudas
humanitarias constituyen un
deber de las naciones mas ricas,
pero la auténtica soluci6n al
problema del hambre y de la
discriminaci6n en el munda con­
siste en promover en los paises
mas pobres las condiciones para
el desarrollo cultura! y eco­
nomico a través de inversiones
productivas y de ayudas
especificas que puedan generar
perspectivas de progreso,
trabajo y prosperidad. El estado
que alcanza la prosperidad se
convierte en un recurso potencial
de bienestar para todo el
pianeta.
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Il. Les perspectives pour 
lutter efficacement contre 
la pauvreté et l'exclusion 
dans le monde 

1. Sur notre planète, 50.000
enfants meurent de faim chaque
jour, deux tiers de la population
mondiale vit au-dessous du seuil
de survie et des masses entières
pressent aux frontières des pays
/es plus f avorisés à la recherche
de la dignité et d'un travail.

2. Ceux qui subissent /e
traumatisme du déracinement
de leurs origines peuvent
acquérir /e bien-étre et devenir
une source de richesse dans /es
pays d'accuei/ seu/ement s'i/s
sont accueillis avec humanité
fraterne/le et qu'ils puissent ainsi
se sentir partie intégrante de la
nouvelle réalité qui /es reçoit.
Pour que cet effet bénéfique se
produise, i ls doivent étre
regardés camme /e dit la Bible:
"Vous aussi, vous aimerez
/' étranger parmi vous, car vous
avez été étrangers en Egypte"
(Deut. 1 O, 19).

3. L'accueil des travai/Jeurs
immigrés aussi bien que /es aides
humanitaires constituent un
devoir pour /es nations /es plus
riches. Cependant, la véritable
so/ution au problème de la f aim
et de l'exclusion dans /e monde
réside dans la promotion de
conditions pour /e déve/oppe­
ment culture/ et économique
dans /es pays /es plus pauvres à
travers des investissements
productifs et des aides ciblées,
susceptib/es de créer des
perspectives de progrès, de
travail et de prospérité. Car tout
Etat qui a accès au bien-étre
devient à son tour une ressource
potentielle de prospérité pour
d'autres Etats de la planète.

Il. Perspektiven fur die 
wirksame Bekampfung 
der Armut und 
Ausgrenzung in der Welt 

1. Auf unserem Planeten sterben 
taglich 50.000 Kinder an Hunger,
zwei Dritte! derWeltbev61kerung
�at kaum das N6tigste zum
Uberleben, und auf der Suche
nach Wurde und Arbeit drangen
sich groBe Menschenmengen an
den Grenzen zu den reicheren
Landern.

2. Alle, die das Trauma der
Entwurzelung von der Heimat
erleiden, k6nnen im jeweiligen
Gastgeberland Wohlstand
erwerben und zur Quelle von
Reichtum werden, wenn sie mit
bruderlicher Humanitat auf­
genommen werden und sich als
aktiven Teil der neuen Realitat,
mit der sie konfrontiert werden,
fuhlen k6nnen. Um diese
wohltuende Wirkung zu erzielen,
mussen sie nach dem biblischen
Spruch behandelt werden:
,,Auch ihr sollt die Fremden
lieben, denn ihr seid selbst
Fremde in Àgypten gewesen"
(Dtn. 1 O, 19).

3. Die Aufnahme der Gast­
arbeiter sowie die humanitare
Hilfe sind eine Pflicht der
reicheren Nationen, aber die
eigentliche L6sung fur die
Bekampfung von Hunger und
Ausgrenzung in der Welt besteht 
darin, in den armen Landern
durch produktive Anlagen und
gezielte Hilfe die kulturelle und
wirtschaftliche Entwicklung zu
fordern und dadurch Perspekti­
ven fur Fortschritt, Arbeit und
Wohlstand zu schaffen. Jeder
weitere Staat, der Wohlstand
erlangt, wird zur potenziellen
Quelle von Reichtum fur andere
Staaten der Erde.

Ute Gal/, Germania 

Maria Florescu, Romania 

Aldo Gianni - Venezia, Italia

Alan Nichamoff, USA 

Elisabetta Babayantz - Milano,
Italia 
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lii. La salvaguardia della
natura e dell'ambiente e
la conservazione delle
loro risorse: un'esigenza
non più rimandabile

1. Le risorse di cui la natura ha
dotato la terra sono il sostenta­
mento stesso della vita. Per que­
sto motivo l'inquinamento ed il
degrado progressivi dell'ambien­
te e lo sfruttamento indiscrimi­
nato delle risorse a cui assistia­
mo nella nostra epoca costitui­
scono a medio termine una mi­
naccia per la soprawivenza stes­
sa sul nostro pianeta.
2. L'uso massiccio di energie in­
quinanti e non rinnovabili,
l'enorme quantità di rifiuti degli
insediamenti urbani e industria­
li, le emissioni di gas tossici, l'uso
indiscriminato di pesticidi, la
deforestazione, l'impoverimento
delle risorse idriche, l'inquina­
mento da onde elettriche ed elet­
tromagnetiche, costituiscono
per l'uomo una sfida epocale dal
cui esito dipende in gran parte
la qualità stessa della sua vita fu­
tura.
3. Le conoscenze di cui l'uomo
oggi dispone permetterebbero
di porre fine a gran parte del
degrado ambientale e dell'impo­
verimento delle risorse naturali,
se solo prevalesse il bene mag­
giore della salvaguardia del pia­
neta rispetto all'immediata rea­
lizzazione del profitto. Per un ra­
pido mutamento di tendenza, è
urgente privilegiare l'energia al­
ternativa rinnovabile e non inqui­
nante, l'agricoltura biologica, la
bioarchitettura, il riciclo integrale
dei rifiuti, l'equilibrio forestale, le
difese contro i campi elettrici ed
elettromagnetici, la depurazione
dei reflui urbani ed industriali.
Tutti settori che possono costi­
tuire altrettante fonti d'occupa­
zione e di ricchezza, rispettando
la salute dell'uomo e l'equilibrio
del suo habitat, e preservando
le risorse della natura.

�,� !'ai� 

lii. Safeguarding nature
and the environment and
protecting their resour­
ces: a necessity that can
no longer be waived

1. The resources that nature has
bestowed upon the earth sustain
/ife itself Far this reason, the
pol/ution and progressive degra­
dation of the environment and
the indiscriminate exploitation of
the resources that we are
witnessing in our day and age
constitute a threat far the ve,y
survival of /ife on our p/anet in
the not-too-distant future.
2. The massive use of pol/uting
and non-renewab/e energy, the
enormous amount of so/id waste
from urban and industriai
settlements, the emission of
toxic gases, the indiscriminate
use of pesticides, deforestation,
the impoverishment of water
resources, and the pollution
caused by e/ectric and e/ectroma­
g netic waves, are an epoch­
making chal/enge, the outcome
of which will /arge/y determine
the ve,y quality of the future /ife
of mankind.
3. The knowledge that man has
at his disposal today would
enab/e him to put an end to most
of the environmental degrada­
tion and impoverishment of
nature's resourc es, if only a
greater desire to safeguard the
planet were to prevail aver im­
mediate realization of profit. In
arder to achieve a rapid change
of tendency, urgent priority must
be given to alternative forms of
renewab/e and non-polluting
energy, biologica/ agricufture,
bio-architecture, integrai re­
cycling of waste, forest equili­
brium, protection against e/ectric
and electromagnetic fields, and
purification of urban and
industriai emissions. These are
al/ sectors which can constitute
the same number of sources of
employment and wealth, while
respecting man's health and the
equilibrium of his habitat, and
preserving nature's resources.

lii. Proteccion de la
naturaleza y del
ambiente y conservacion
de sus recursos: una
exigencia inaplazable

1. Los recursos que la naturaleza
ha donado a la tierra son el
sustento de la vida. Por este
motivo la contaminaci6n, el de­
grado progresivo del ambiente
y la explotaci6n indiscriminada
de los recursos que observamos
actualmente, amenazan a me­
diano plazo la sobrevivencia de
nuestro pianeta.
2. El uso exagerado de energias
contaminantes y no renovables,
la enorme cantidad de residuos
producidos por las ciudades y
por las industrias, las emisiones
de gases t6xicos, el uso
indiscriminado de pesticidas, la
desforestaci6n, la reducci6n de
los recursos hidricos, la
contaminaci6n eléctrica y
electromag nética, constituyen
un desafìo determinante para la
humanidad y de su éxito
depende en gran parte la calidad
de vida futura.
3. Si predominase el interés por
el bién comun y la defensa del
pianeta en vez del ansia de lu­
cro, los conocimientos a
disposici6n del hombre moder­
no permitirian reducir osten­
siblemente la degradaci6n
ambientai y detener la
disminuci6n de los recursos
naturales. Para cambiar
rapidamente esta tendencia, es
urgente dar prioridad a la
energia alternativa renovable y
no contaminante, a la agricul­
tu ra biologica, a la bioarqui­
tectu ra, al reciclaje de los
residuos, al equilibrio foresta!, a
las defensas contra los campos
eléctricos y electromagnéticos, a
la depuraci6n de las emisiones
en las ciudades y en las
industrias, es decir, a todos los
sectores que pueden ser fuente
de ocupaciòn y riqueza, que
respetan la salud de los hombres,
el equilibrio de su habitat y
protegen los recursos naturales.
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lii. La sauvegarde de la
nature etde
l'environnement et la
conservation de leurs
ressources: un besoin
incontournable

1. Les ressources dont la nature a
dotée la terre sont le fondement
meme de la vie. La pollution et la
dégradation progressives de l'en­
vironnement ainsi que l'exploita­
tion incontr6/ée des ressources à
Jaquelle nous assistons à notre
époque constituent à moyen ter­
me une menace à la survie de notre 
planète.
2. tutilisation massive d'énergies
polluantes et non renouvelcçJbles,
l'énorme quantité de déchets
des habitats et des usines, /es
émissions de gaz toxiques,
l'utilisation incontr6/ée de
pesticides, la déforestation,
J'épuisement des ressources
hydriques, la pollution des ondes
é/ectriques et électromagnéti­
ques constituent pour l'homme
l'enjeu majeur dont l'issue est
essentielle pour la qualité de sa
vie future.
3. Les connaissances dont dispo­
se l'homme aujourd'hui permet­
traient de mettre fin à une gran­
de partie du délabrement de
l'environnement et de l'épuise­
ment des ressources naturelles,
pour peu que le bien majeur de
la sauvegarde de la planète
J'emporte sur la réalisation
immédiate du profit. Pour que
cette tendance se renverse
rapidement, il est urgent de
privilégier l'énergie alternative
renouvelable et non pol/uante,
l'agriculture biologique, la
bioarchiteeture, le recyclage tota/
des déchets, l'équilibre forestier,
/es défenses contre /es champs
é/ectriques et électromagné­
tiques, l'épuration des émissions
urbaines et industriel/es. Autant
des secteurs susceptibles de
constituer des sources d'emploi
et de richesse, tout en respeetant
la santé de l'homme et l'équilibre
de son habitat et en préservant
/es ressources de la nature.

lii. Der Natur- und
Umweltschutz und die
Bewahrung der
naturlichen Ressourcen:
eine Notwendigkeit, die
man nicht mehr auBer
Acht lassen kann

1 . Genau die Quellen, mit denen 
die Natur unsere Erde beschenkt 
hat, sind es, die unser Leben 
erhalten. Deshalb gefahrden die 
fur unser Zeitalter kennzeichnen­
de zunehmende Umweltver­
schmutzung und Zerstòrung der 
Natur sowie die leichtfertige 
Nutzung der Rohstoffquellen 
mittelfristig das Oberleben auf 
unserem Planeten. 
2. Die Probleme der enormen
Nutzung von umweltschadli­
chen und nicht erneuerbaren
Energien, der Unmenge von
stadtischen- und lndustrie­
abfallen, der Giftgasemissionen,
der wahllosen Verwendung von
Pestiziden, der Abholzung, der
Zerstorung der Wasserreserven,
der Umweltbelastung durch
Elektro- und elektromagne­
tischen Wellen stellen fur die
Menschheit eine Heraus­
forderung von epochaler
Bedeutung dar, von deren Erfolg
im groBen MaBe unsere
zukunftige Lebensqualitat
abhangt.
3. Mit den Kenntnissen, uber die 
die Menschheit heute verfugt,
waren wir imstande, dem
GroBteil der Umweltzerstorung
und Ausbeutung der naturlichen
Ressourcen ein Ende zu bereiten,
wenn das hochste Ziel - der
Schutz des Planeten - uber dem
Wunsch nach dem unmittel­
baren Profit stehen wurde.
Damit eine schnelle Trendwende
einsetzt, sollten dringend die
erneuerbaren und umwelt­
freundlichen Alternativenergien,
der biologische Anbau und die
Baubiologie bevorzugt werden.
AuBerdem sollten MaBnahmen
fur eine vollstandige Abfall­
verwertung, fur das Gleich­
gewicht der Walder, fur den
Schutz gegen elektrische und

elektromagnetische Felder sowie 
fur die Reinigung von 
stadtischen und industriellen 
Emissionen unterstutzt werden. 
AII dies sind Bereiche, die 
Arbeitsplatze schaffen und somit 
zum Wohlstand fuhren konnen, 
und dabei gleichzeitig Rucksicht 
auf die Gesundheit des 
Menschen und das Gleich­
gewicht seiner Umwelt nehmen 
und die naturlichen Ressourcen 
erhalten. 

Karen Brubaker, USA 

Sergio Zandonadi - Monza, Italia

Ursula Gorek, Germania 

Tonia Sisti - La Spezia, Italia
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IV. La necessità di una
rinascita di elevati valori
umani, morali e spirituali
per fronteggiare i grandi
problemi epocali

1. La presenza di elevati valori
umani, morali e spirituali è sem­
pre stata, attraverso la storia,
fonte di benessere e di prosperi­
tà per i singoli individui e per gli
stati.

2. Le persone dotate di simili va­
lori sono infatti inclini alla pace
e restie alle liti, ligie al proprio
dovere ed al bene pubblico, por­
tate al servizio ed aperte al dia­
logo, meno soggette allo stress
ed alle malattie.
Tutto questo crea benessere e ric­
chezza in quanto diminuiscono
i crimini, le spese per la preven­
zione, per le cause nei tribunali,
per la detenzione e per gli arma­
menti, i costi per l'assenteismo
e per la sanità, mentre il servizio
volontario e l'arricchimento cul­
turale generano altro benessere
e favoriscono l'innalzamento
della qualità di vita.

3. Per tutti questi motivi ogni
impiego di risorse che favorisca
la rinascita e l'elevazione dei va­
lori umani, morali e spirituali è

da considerarsi un investimento
di sicuro ed elevato reddito per
gli uomini e per gli stati, ed è un
seme fecondo per far crescere e
fruttificare l'albero della pace e
per trovare una soluzione agli
altri grandi problemi del nostro
tempo.

�1� 
!Ifa� 

IV. The need for revival
of high human, mora/
and spiritual values to
cope with the great
problems of our era

1. Throughout history, the
existence of high human, mora/
and spiritual values has a/ways
been a source of we/1-being and
prosperity for individua/s and
nations a/ike.
2. Peop/e endowed with such
values are, in faet, inclined to be
peace-loving and reluctant to
quarrel, liege to their duties and
to public welfare, willing to help
others and open to dialogue,
and less subject to stress and
disease.
Al/ this creates we/1-being and
wea/th, in that it /eads to a

decrease in crime, a cut in the
cast of crime prevention, legai
proceedings, detention and
armaments, costs far absentee­
ism and for healthcare, while
voluntary work and cultura/
enrichment generate more we/1-
being and lead to an increase in
the quality of /ife.
3. Therefore, al/ and any
utilization of resources which
promote the revival and
elevation of human, mora/ and
spiritual values can be
considered as a safe and high­
yield investment for mankind
and far the nations, and a fertile
seed to enable the tree of peace
to flourish and bear fruit and to
find a solution to the other great
problems of our time.

Luciano Di Marino 

e Antonio Casapieri 

Milano, Italia 

IV. La necesidad de un re­
surgimiento de elevados
valores humanos, mora­
les y espirituales para en­
frentar los grandes pro­
blemas de nuestra epoca 

1. La presencia de altos valores
humanos, morales y espirituales ha 
sido siempre, a través de los
tiempos, fuente de bienestar y
prosperidad para todos y cada uno 
de los individuos y para los estados. 
2. Las personas que poseen
valores similares, se inclinan a la
paz y rechazan los conflictos, se
muestran leales a su deber y
buscan el bien comun, desean
servir y dialogar, son menos
proprensas al estrés y a las
enfermedades. Todo esto crea
bienestar y riqueza, pues
disminuyen los crimenes, los
gastos destinados a prevenirlos,
los procesos en los tribunales, la
reclusi6n y el armamento, los
costos del ausentismo y de la
sanidad, mientras el servicio
voluntario y el enriquecimiento
cultura! generan bienestar y
elevan la calidad de vida.
3. Por todos estos motivos todo
uso de los recursos que favorezca
el resurgimiento y la elevaci6n de 
los valores humanos, morales y
espirituales tiene que ser
considerado corno un inversi6n
segura y de gran beneficio para
los hombres y para los estados y
es una semilla fecundada que
hace crecer y fructificar el arbol
de la paz, permitiendo encontrar
una soluci6n a los otros grandes
problemas de nuestro tiempo.
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IV. La nécessité d'une
renaissance de valeurs
humaines, mora/es et

-spirituelles élevées pour
résoudre /es grands
problèmes de notre
époque

1. La présence de valeurs
humaines, mora/es et spirituelles
é/evées a toujours été, au fil de
/'histoire, une source de bien­
etre et de prospérité pour /es
individus et pour /es Etats.

2. Les personnes pourvues de
ces va/eurs sont enclines à la paix
et réticentes aux disputes, fidèles
à /eur devoir et au bien public,
pretes au service et ouvertes au
dia/ogue, moins soumises au
stress et aux ma/adies. Tout ceci
crée du bien-etre et de la richesse
car /es délits diminuent et donc
aussi !es dépenses pour la
prévention, pour /es actions
judiciaires, la détention et /es
armements ainsi que /es coOts de
santé et pour /es absences sur le
lieu de travail; par contre, le
service volontaire et /'enrichisse­
ment culture/ créent encore du
bien-etre et augmentent la
qualité de la vie.

3. Pour toutes ces raisons, tout
emploi de ressources susceptible
de favoriser la renaissance et
l'élévation des valeurs humaines,
mora/es et spirituelles est à
considérer camme un investisse­
ment certain et très rentable
pour /es individus et pour /es
Etats et constitue le terrain
fécond où peut pousser et
fructifier /'arbre de la paix pour
trouver une solution aux autres
grands problèmes de notre
époque.

IV. Die Notwendigkeit
der Erneuerung der
hochsten menschlichen,
moralischen und
spirituellen Werte zur
Bekampfung der groBen
Probleme unserer Zeit

1. Die hohen menschlichen,
moralischen und spirituellen
Werte haben die ganze
M e n s c h h e i t s g e s c h i c h t e
hindurch immer Wohlstand und
Wohlbefinden fur den Einzelnen
und fur die Staaten geschaffen.
2. Dies ist der Tatsache
zuzuschreiben, dass ein Mensch
mit solchen Werten dem Frieden
zugetan und dem Streit
abgeneigt ist, er erfullt treu seine
Pflichten und achtet die
offentlichen Guter. Er ist bereit,
den Bedurftigen zu dienen und
ist fur den Dialog auf­
geschlossen. Ein solcher Mensch
ist auch weniger Stress und
somit seltener Krankheiten
ausgesetzt.
AII dies schafft Wohlstand, denn
die Kriminalitat, die Ausgaben
fur Haftstrafen und die
Pravention von Straffalligkeiten,
die Kosten fur die Rechtsstreite
vor Gericht und die Anschaffung
von Waffen verringern sich. Auch
die Ausgaben im Gesundheits­
wesen und die Kosten fur
Fehltage im produktiven
Arbeitsleben werden gesenkt,
wahrend der freiwillige Dienst
und die kulturelle Bereicherung
zusatzlich fur das Wohlergehen
der Menschen und die
Steigerung der Lebensqualitat
sorgen.
3. Jede lnvestition, die die
Erneuerung und Steigerung der
menschlichen, moralischen und
spirituellen Werte fordert, ist
folglich eine sichere Anlage von
hohem Gewinn fur den
Einzelnen und fur die Staaten.
Alle Mittel, die dafur auf­
gewendet werden, tragen fur
den Frieden und die Lbsung der
groBen Probleme unserer Zeit
reichlich Fruchte.

Gabriella Sesti - Lucca, Italia

Elke Purkert, Germania 

Roberto Lodi - Bergamo, Italia

Alba de Lea/, Colombia 

Gabriella Gaia - Alessandria, Italia
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V. Conclusione
1. Questo documento sarà con­
segnato ai Capi di Governo dei
Paesi del mondo.
2. Sarà pure inviato ai Ministeri,
alle Autorità locali  e a l le
Organizzazioni competenti, e
diffuso fra la gente di buona vo­
lontà.

V. Conclusion

1. This document wi/1 be
dis patched t o  the Prime
Ministers of al/ the countries in
the world.
2. lt wi/1 a/so be sent to the
Ministries and loca/ Authorities
and competent Organizations,
and distributed among the
people of good wi/1.

V. Conclusion
1. Este documento serà entregado
a los Jefes de Gobierno de todos
los Pafses del mundo.
2. También sera enviado a los
Ministerios, a las Autoridades
locales, asf corno a las Organi­
zaciones competentes en la ma­
teri a, y difundido entre las
personas de buena voluntad.

Il 
V. Conclusion

1. Ce document sera remis aux
Chefs de Gouvernement des
Pays du monde.
2. li sera également envoyé aux
Ministères, aux Autorités loca/es
et aux Organisations compéten­
tes et diffusé aux gens de bonne
volonté.

V. Schlussbemerkung
1. Dieses Dokument soll den
Regierungschefs der jeweiligen
L.ander der Welt ausgehandigt­
werden.
2. Es soll auch den zustandigen
Ministerien, lnstitutionen und
Organisationen zugeleitet sowie
an alle Menschen guten Willens
verteilt werden.
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Premio 11Arte, Scienza e Pace" 

Viene assegnato ad una personalità che si sia distinta per 
la sua opera di pace nel campo delle arti e delle scienze. 
Per il 2002 è stato consegnato alla scrittrice Fernanda

Pivano "per aver ispirato con la sua opera molte genera­
zioni di giovani alla pace ed all'amore universali". 

"Arts, Science and Peace" 
Award 

lt is awarded to a personality 
who has distinguished himl 
herself by his/her work far peace 
in the field of arts and sciences. 

In 2002 it has been awarded to 
writer Fernanda Pivano "far 
having inspired many genera­
tions of young people with 
peace and universal love through 
her works". 

Premio "Arte Ciencia y 
Paz" 

Este premio se asigna a un 
personaje que se haya distin­
guido por su obra de paz en el 
campo de las artes y de la ciencia. 
En el ano 2002 el premio se 
entreg6 a la escritora Fernanda 
Pivano "por ha ber inspirado con 
su obra enteras generaciones de 
j6venes a la paz y al amor". 

Prix "Art, Science 
et Paix" 

Le Prix est remis à une personna­
lité qui s'est distinguée par son 
ceuvre de paix dans le domaine 
des arts et des sciences. 
En 2002, ce Prix a été décerné à
l'écrivain Fernanda Pivano 
"pour avoir inspiré avec son 
ceuvre de nombreuses généra­
tions de jeunes à la paix et à

/'amour universe/". 

Ein Preis fur ,,Kunst, 
Wissenschaft und 
Frieden" 

Der Preis wird an eine 
Persònlichkeit verliehen, die sich 
auf dem Gebiet der Kunst oder 
Wissenschaft fur ihre Friedens­
arbeit ausgezeichnet hat. 
2002 wurde der Preis an die 
Schriftstellerin Fernanda Pivano 
aufgrund ihres Engagements, 
,,mit ihrem Werk viele Gene­
rationen von jungen Menschen 
zum Frieden und zur Liebe in der 
Welt i nspiriert  zu ha ben", 
vergeben. 

t assegnazione del Premio 
Prize assignation 

Asignaci6n del Premio 
Livraison du Prix 

Die Preisverleihung 



Il 11Centro 

dell'Uomo" 

Il Centro dell'Uomo è un'Asso­
ciazione non profit fondata nel 
1977 e riconosciuta di utilità so­
ciale (Onlus), attiva in Italia e al­
l'estero. 

Il Centro dell'Uomo è sorto come 
un centro di armonia internazio­
nale, dove persone di differenti 
culture, nazionalità, religioni, 
possano convivere in armonia al 
fine di sviluppare le proprie qua­
lità migliori per diventare degli 
uomini completi, capaci di for­
nire un esempio di un'umanità 
nuova e felice in quest'epoca 
dilaniata dai conflitti. Per realiz­
zare tale finalità, il Centro del­
l'Uomo promuove il servizio ver­
so l'uomo, il servizio verso la ter­
ra e un ecumenismo autentico, 
sorretti da una rinascita interio­
re dell'essere umano. 

Il ··centro 

Ecumenico 

Mondiale" 

Il Centro Ecumenico Mondia­
le è presente in diversi paesi 
del mondo, allo scopo di svi­
luppare il colloquio, la com­
prensione e la pace fra le di­
verse culture, religioni, etnie e 
nazioni. 
Ha collaborato all'organizza­
zione della seconda edizione 
della Conferenza Mondiale 
per per la Pace e la Prosperità 
dei Popoli. 

Pier Franco Marcenaro 

Presidente 

President 

La Sede di Arezzo del Centro dell'Uomo 

Man Center's Seat at Arezzo, ltaly 
Sede del Centro del Hombre de Arezzo, Italia 

Le Siège du Centre de l'Homme à Arezzo, ltalie 
Der Sitz des Zentrums des Menschen in Arezzo, ltalien 
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Man Center
11

Man - Center is an ecumenical­
humanitarian voluntary associa­
ti on faunded in 1977 and 
recognized as a non-profit socia/ 
service organization with 
branches in ltaly and abroad. 

Man Center arose as a center 
far international harmony 
where peop/e from different 
cultures, nationalities and 
religions can live together in 
harmon y with the aim of 
developing their best qualities 
in arder to become complete 
human beings, ab/e to give an 
examp/e of a new and happy 
humanity in this era ravaged 
by conflicts. In arder to 
realiz e these goals Man 
Center promotes service far 
man, service far the earth and 
an a uthentic ecumenism, 
supported by an inner rebirth 
of the human being. 

El ••centro del 

Hombre" 

El Centro del hombre es una 
asociaci6n de voluntariado, 
e cuménica y humanitaria, 
fundada en 1977 y reconocida 
corno entidad de utilidad social 
(ONLUS), con ramificaciones en 
Italia y en el extranjero. 

El Centro del Hombre naci6 
corno un centro de armonia 
internacional, en donde 
personas de diferente cultura, 
nacionalidad o religi6n, pueden 
convivir en armonia, con el fin 
de desarrollar sus mejores 
cualidades, para convertirse en 
hombres completos, capaces de 
representar una humanidad 
nueva y feliz en esta época 
plagada de conflictos. Para 
lograr este objetivo, el Centro del 
Hombre promueve el servicio al 
género humano, el servicio a la 
naturaleza y el e cumenismo 
auténtico, todo esto sostenido 
por un renacimiento interior del 
ser humano. 

Tutela dell'ambiente 
Preservation of the environment 
Defensa del medio ambiente 
Sauvegarde de l'environnement 
Umweltschutz 

Servizio verso l'uomo 
Service for man 
Servicio al género humano 
Service envers l'homme 
Dienst am Menschen 

La Sede di Berceto del Centro 
dell'Uomo 

Man Center's Seat at Berceto, ltaly 

Sede de Berceto (Italia) 
del Centro del Hombre 

Le Siège de Berceto (ltalie) du 
Centre de l'Homme 

Der Sitz des Zentrums des 
Menschen in Berceto, ltalien 
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Centre de 

l'Homme" 

Le Centre de l'Homme est une 
association de bénévolat 
recuménique et humanitaire 
constituée en 1977 et reconnue 
d'utilité sociale (ONLUS), qui a 
des ramifications en lta/ie et à 
l'étranger. 

Le Centre de l'Homme est né 
comme un centre d'harmonie 
internationale, où des personnes 
de culture, nationalité et religion 
différentes peuvent cohabiter en 
harmonie pour déve/opper Jeurs 
qua/ités /es meilleures et devenir 
ainsi des hommes et des femmes 
à part entière, capab/es 
d'apporter un exemple 
d'humanité nouvelle et 
heureuse à une époque déchirée 
par /es conflits. Pour accomplir 
son objectif, le Centre de 
l'Homme promeut le service 
envers l'homme, le service 
envers la terre et un véritable 
recuménisme, soutenus par une 
renaissance intérieure de l'etre 
humain. 

Das 11Zentrum 

des Menschen" 

Das Zentrum des Menschen ist 
eine 6kumenisch-humanitare 
Vereinigung auf freiwilliger Basis, 
die 1977 gegrundet und als 
gemeinnutzige Organisation 
anerkannt wurde und die 
Niederlassungen in ltalien und 
im Ausland hat. 

Das Zentrum des Menschen 
entstand als ein Zentrum fur 
Harmonie unter den V61kern, in 
dem Menschen unterschied­
licher Kulturen, Nationalitaten 
und Religionen in Harmonie 
zusammenleben k6nnen, mit 
dem Ziel, ihre besten Qualitaten 
zu entwickeln, um voll­
kommene Menschen zu 
werden, Menschen, die fahig 
sind, in dieser von Konflikten 
gequalten Zeit, ein Beispiel von 
einer neuen und glucklichen 
Menschlichkeit zu geben. Um 
dieses Ziel zu verwirklichen, 
f6rdert das Zentrum des 
Menschen den D ienst am 
Menschen, den Dienst an der 
Erde und eine wahre 6kume­
nische Bewegung. AII dies wird 
durch eine innere Wiedergeburt 
des Menschen unterstutzt. 
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Energia alternativa 
Alternative energy 
Energia alternativa 
Énergie alternative 
Alternative Energien 

Colture biologiche 
Organic cultivation 
Cultivos biol6gicos 
Cultures biologiques 
Biologische Anbau 

La Sede di Torre del Lago del 
Centro dell'Uomo 

Man Center's Seat in Torre del 
Lago, ltaly 

Sede de Torre del Lago (Italia) 
del Centro del Hombre 

Le Siège de Torre del Lago (ltalie) 
du Centre de l'Homme 

Der Sitz des Zentrums des 
Menschen in Torre del Lago, 
ltalien 
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Hanno parlato del nostro impe­
gno per la pace 

IL SECOLO XIX 

IIJGIORNO 
CORRIERE 
Areuo The following have related about 

our care for peace 

Hablaron de nuestro empeno 
por la paz 

GiomalediBergamo 

lls ont parlé de notre engage­
ment pour la paix 

GAZZETTA DI PARMA 

IL TIRRENO 

Es wurden Reden uber unser 
Engagement fur den Frieden 
gehalten 

IL PICCOLO 

Eventi.A giugno la Conferenza mondiale 

Sargia .o ce tro della pace 
America, Africa, Asia e 
Australia. I temì che sa­
ranno trattati riguarde­
ranno innanzitutto la ri-
· cerca della pace mondia­
le, attraverso il colloquio
tra le differenti culture e
religioni. Seguirà il pro­
blema della povertà · e
dell'emarginazione d'in­

A.REZZO -Si svolgerà ad 
Arezzo, alla fine di giu­
gno nel Monastero di 
Sargiano, la· ."Seconda 
Conferenza mondiale 
per la Pace e. la Prospe­
rità dei Popoli", patroci­
nata dalla Commissione 
Europea, . Il Monasterq 
ha già ospitato nel 1999

.i lavori della Prima 
Conferenza ·mondiale 

Marcenaro alla presentazione tere popolazioni e gruppi 
sociali. La · presenza di 

esperti nel settore dell'ecologia e della dife­
sa dell'ambiente vedrà analizzata anche la 
necessità di sviluppare energie alternative. 
Ma il tema di fondo della Conferenza sarà 

per la Pace, ed. è divenuto ormai punto di 
· incontro a carattere internazionale. La Con­
ferenza, presentata a Milano da Pier. Fran­
co Marcenaro, direttore del centro dell'Uo­
mo e attuale presidente del Centro ecume­
nico mondiale, si articolerà in una sessione
generale del 29 e 30 giugno, alla quale par­
teciperanno personalità del\a religione, del­
la cultun1, dell'arte e della politica, e in unà
settimana cli studio con esperti provenienti
da vari paesi europei, del Nord e ciel Sud ·

. la necessità di una rinascita nell'uomo di 
autentici valori morali e spirituali. Nel cor­
so della Conferenza sarà assegnato il pre­
mio "Arte, Scienza e pace" destinato ad una 
personalità che abbia favorito la causa del­
la pace con 111 sua attività nel campo delle 
arti o delle scienze. 
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PREMI 

Alla Pivano l'Arte scienza e pace 

Oggi, alle 16,30, al Monastero di 
Sargiano di Arezzo, in occasione della 
Seconda conferenza mondiale per la 
pace e la prosperità dei popoli, 
organizzata dal Centro dell'Uomo, 
Fernanda Piva111J riceve il Premio Arte 
scienza e pace. A consegnare il 
riconoscimento, una statuetta di San 
Francesco, simbolo di non violenza, 
un gruppo di ragazzi che rappresenta111J 
le diverse razze e i diversi continenti. 

t:EIH·E·1u f.'_ � -11\ u 
7 Pll' J.11 \1,h,t11,1111l0 
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('4.·11lt•I d, f'lJl•lll1 11 h11 
d:1lu 11111 d1 una pruva d� 
g-lt t'h:v,,t1 v 1lun um:1n1 t. 
:-p1r1Luali cl1L' annt'I nlO 1 
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CORRIERE 
Arezzo 

KtFMtifl 
Giugno 2002 

All'autrice pacifista Fernanda Pivano 
assegnato il prestigioso premio 

"Conferenza mondiale per la pace 
e la prosperità dei popoli" 
Esperti di tutti i continénti 

a confronto da oggi a Sargiano 
AREZZO • Sarà oggi ad Arczì.o a 
rim-ere ilPremio•Arte,Sciem.ae 
Pace", la scrittrice pacifista Fer­
nanda Pivano, traduttrice ed ami­
ca di grandi scrittori americani 
come Hemiogway, Faulkner, Gin­
sberg. Autrice lei �es&1 di libri di
grande successo, ba ispirato, a 
partire dagli an­
ui Ses.santa, ge­
nerazioni di gio­
vani alla pace ed 
al rifiuto di qua­
lunque forma di 
violenza. Il pre­
mio !e sarà con­
segnato a Sargia­
no, nella magni-

. fica cornice del 
monastero fran ­
cescano, duran- · 
le i lavori della 
"Il Conferenz.a 
mondiale per la 
Pace e la prospe­
rità dei popoli", 

menico mondiale americano. Ci 
saranno anche esperti come l'ar­
chitetto Ute Gall; urbaéùsta a No­
rimberga, Thomas Koch, realizza-_ 
lare di alcuni villaggi ecologici in 
Gennàn.ia, Walter Kilger ingegne­
re in energia alternativa, che indi· 
cheranno nuove vie per il rispetto 

e la valoriu.azio­
ne della natura, 
nella sfida pia· 
lieta.ria contro il 
degrado ambien· 
tal< 

patrocinata dalla Pier Franco Marcenaro 

Maria Florescu 
!Romania) retto­
re dell'Univer­
sità di Cluj Na· 
poca, che ebbe il 
padre per 9 anni 
nelle prigioni di 
C-eausc.escu,e la 
colombiana Al­
ba Tellez porte­
ranno alla Con· 
ferenw. la voce e 
le necessità dei 
paesi in via di 
sviluppo, affron· 

Commissione presiederà la Conferenza 
europea, che v e -
dra riuniti esperti per cercare 
nuove vie verso la pace ed il mi­
glioramento delle condizioni di 
\ita di lutti i popoli. Saronno pre­
senti per un costruttivo colloquio 
interre!igioso,autoritàdi varie r e ­
lìgioni, tra  cui Mohamed Nour
Dachan !5iriaj che è capo di tulle 
le organizzazioni islamiche io lta-
1�. Joginder Singh (lruliaj capo 
della comunità dei Sikh, il Rabbi· 
oo capo Joseph Levi, il reverendo 
Richard Ayiku -{GhanaJ leader 
della rinascita spirituaJe africana, 
padre Loreoro Lamri prelato del ­
l'ordine Francescano, Alan Ni­
chamoff dirigente del Centro ecu-

tando anche il tema dei grandi 
flussi migratori dal Sud e dall'Est 
del pianeta. la confereni.a, orga·
nizzata dal •Centro dell'Uomo" in 
collaborazione col "Centro 
ecumenico mondiale", sarà pre· 
sieduta da Pier Franco Marcenaro 
e si articolerà in una sessione ge­
nerale nei giorni di oggi e doma· 
ni, e in seminari che si protrar­
ranno fino al 7luglio.Stasera alle 
21 si terrà a Sargiano un concerto 
aperto al ·pubblico della pianista 
Elsa ll>lj,e e dell'Open String 
Quartet. Musiche di Chopin, 
Beethoven, Corelli, Strauss e 
Piazrolla. 

I d11·\·II01, ti, Il , .... o .. 111,m,1 di ti11ulfarc I.J/1 Il'· fiu:tli l.ì, cum ed llol!M'! 
(l�-./.)/f'n:.n unwnilana,, 
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Carlo Azeglio Ciampi, Presidente 
della Repubblica Italiana 
President of ltalian Republic 

Dal messaggio alla Confe­
renza del Presidente della 
Repubblica 

"Roma - Quirinale 
Il Presidente della Repubbli­
ca esprime vivo apprezza­
mento in occasione della 
seconda Conferenza Mon­
diale per la Pace e la Prospe­
rità dei Popoli. 
Il futuro del pianeta, gli equi­
libri mondiali del nuovo se­
colo, la pace fra i popoli di­
pendono in larga misura 
dalla capacità della comuni­
tà internazionale di salva­
guardare l'ambiente, di sta­
bilire un dialogo fra le cul­
ture e le religioni, di saper 
vincere la lotta contro la 
povertà, assicurando, ovun­
que nel mondo, una cresci­
ta equilibrata nel rispetto dei 
diritti. 
Con questo animo, il Capo 
dello Stato invia agli orga­
nizzatori, agli illustri relatori 
e a tutti i presenti un saluto 
cordiale e un augurio di 
buon lavoro." 

Centro dell'Uomo 

Message 

"Roma - Quirinale 
T he President of the ltalian Republic 
expresses great appreciation on the 
occasion of the 2"d World 
Conference far Peace and Prosperity 
among Nations. 
The future of the Planet, the world 
equilibrium in the new century and 
the peace among the Nations itself 
depend in great measure on the 
capability of the international 
community of preserving the 
enviroment, establishing a dialogue 
between cultures and religions, 
being able to win the war against 
poverty and ensuring, ali aver the 
world, a balanced growth 
respecting human rights. 
With this aim, T he ltalian State Chief 
send to the promoters, to the most 
illustrious relators and to ali the 
participants best regards and best 
wishes far their work." 

Mensaje 

"Roma - Quirinal 
El Presidente de la Republica Italia­
na expresa grande aprecio en 
ocasi6n de la segunda Conferencia 
Mundial para la Paz y la Prosperidad 
de las Naciones. 
El futuro del pianeta, el equilibrio 
mundial del nuevo siglo, la paz entre 
las naciones dependen en gran 
medida de la capacidad que la 
comunidad internacional demues­
tre para proteger el ambiente, 
establecer un dialogo entre culturas 
y religiones, saber vencer la lucha 
contra la pobreza, asegurando, en 
todo el munda, un desarrollo 
equilibrado en el respeto de los 
derechos humanos 
Con este espf ritu, el Jefe de E sta do 
envfa a los organizadores, a los 
relatores ilustres y a todos los 
presentes un cordial saludo y hace 
!legar sus votos de buen trabajo."

Via G. da Verrazzano, 47/1 
55048 Torre del Lago Puccini (LU), Italia 

Italia 

Message 

"Rame - Quirinal 
Le Président de la République 
exprime sa plus vive appréciation à 
l'occasion de la deuxième 
Conférence Mondiale patir la Paix 
et la Prospérité des Peuples. L'avenir 
de notre planète, les équilibres 
mondiaux du nouveau siècle, la paix 
entre les peuples dépendent 
largement de la capacité de la 
communauté internationale de 
sauvegarder l'environnement, 
d'établir un dialogue entre les cul­
tures et les religions, d'etre capables 
d'éradiquer la pauvreté tout en 
assurant, partout dans le monde, 
une croissance équilibrée et le 
respect des droits. 
Dans cet esprit, le Chef d'État 
ad resse son salut et ses vceux de bon 
travail aux organisateurs, aux 
intervenants et à tous les 
participants." 

Botschaft 

,,Rom - Quirinal 
Der Staatsprasident van ltalien 
erweist der zweiten Weltkonferenz 
fur den Frieden und Wohlstand der 
V61ker seine hohe Wertschatzung. 
Die Zukunft des Planeten, das 
Gleichgewicht in der Welt des neuen 
Jahrhunderts, der Frieden zwischen 
den Volkern hangen in hohem 
MaBe davon ab, ob die internatio­
na le Staatengemeinschaft die 
Umwelt schutzen, einen Dialog 
zwischen den Kulturen und 
Religionen fuhren und den Kampf 
gegen die Armut gewinnen kann, 
indem sie uberall in der Welt eine 
progressive Wahrung der Rechte 
gewahrleistet. 
Mit diesen Gedanken ubermittelt 
der Staatsprasident den Organisa­
toren, den verehrten Vortragenden 
und allen Teilnehmern sei." 

Centro Ecumenico Mondiale 
Via Sargiano, 34 

52100 Arezzo, Italia 

Milano, Torino, Venezia, Genova, Firenze, Roma, Napoli, Catania, Alessandria, Arezzo, 
Aulla (MS), Bergamo, Brescia, Busto A. (VA), Carrara, Casale M., Chioggia (VE), Como, 

Foggia, La Spezia, Lucca, Massa, Massa M. (GR), Modena, Montecatini Terme, Monza, Parma, Pistoia, 
Prato, Reggio Emilia, San Remo, Sarzana (SP), Siena, Viareggio. 

Estero 

Italia, Svizzera, Francia, Germania, Belgio, Spagna, Gran Bretagna, Romania, Moldavia, 
Stati Uniti, Messico, Colombia, Santo Domingo, Malta, Senegal, Ghana, India. 

www.centrodelluomo.org 




